
49. szám 
Szerkesztőségi iroda: 

Főpiac, Caulak-féle  ház, 

hová a lap szellemi részét 

illető közlemények 

küldendők. 

Kiadó hivatal: 
Poll&k Mór könyvnyomdája, 

hová a hirdetések és 

' előfizetési  pénzek 

bérmentesen intézendők 

A háromszéki „Házíipar-egvlet" és a „sepsi-szentgfyörgYÍ  önkénytes tűzoltá-effylet"  hivatalos közlönye. 

Megjelenik ezen lap heten-; 
kint k é t s z e r : 

csütörtökön és v a s á r n i p 

Előfizetési  feltételek: 
Helyben házhoz hordva, vagy 

vidékre postán küldve 
Egész évre . . 6 frt  — kr. 
Fél évre . . . 3 frt  — kr. 
Negyedévre . . 1 frt  50 kr. 

Hirdetmények dija: 
3 liasábos petit-sorért, vagy 

annak helyéért 6 kr. 
Bélyegdij külön 30 kr. 
Nyilttér sora 15 kr. Politikai, társadalmi, szépirodalmi és közgazdászati lap. 

lázi ipar-egylet" és a „sepsi-szentgyörgyí önkénytes tűzoltó-egylet" hivatalos közlönye. 

Elöíizetesi felhivás 

cimü politikai, társadalmi és közgazdászati lap 

VIII. évfolyam  IIL évnegyedére.. 
Előfizetési  teltételek : 

junius—december . . . 3 í r t — kr. 
junius—szept 1 frt  50 kr. 
Külföldre  egész évre . . 8 frt  — kr. 

Az előfizetési  pénzek a „Nemere" kiadó-
hivatalának P o l l á k M ó r könyvnyomdájába 
Sepsi-Szenfgyörgyre  küldet dők 
H0T"  Előfizetőinket  szívesen  kérjük  előfizetéseiket 
megújítani,  miután  felesleges  példányokat  nem nyo-
mattathatunk. 

A „Nemere" kiadóhivatala 

A. kongresszus. 
Egy a Wolff  bureaujától Londonból érke 

zett jegyzék a Globéról némi figyelmet  érde-
mel, mivel ennek közléseit lényegükben mint 
igazakat jelzi Jól értesült körökben egyébiránt 
azt hiszik, miszerint a Wolff-féle  jegyzék ere-
dete Berlinben keresendő. Még arról is van 
abban szó, miszerint nem nagy hajlandóság mu-
tatkozik 'egy harmadik hatalom elfogadására, 
de hogy nincs arra nézve akadály, hogy Gö-
rögország alkalmat Ígérjék rangjához képest a 
kongresszuson kívánságait kellőleg kifejezhetni. 
Beaconsfield  a hétfői  ülésben Anglia előbbi 
Ígéreténél fogva  Görögországnak a kongresz-
szusbani való részvételét inditványozni fogja  A 
tárgyalások a katonai compromissum tárgyában 

az orosz csapatok visszavonulását illetőleg Kon-
stantinápoly közelségéből, nem fognak  nagy 
bajt felidézni,  minthogy leginkább arról van 
szó, hogy Oroszországnak diplomatiai hidat 
épitsenek ezen visszavonulásra, mely más rész-
ről hadseregének stratégiai érdekében fekszik 

Mindjárt a kongresszus első napján némely 
hirlap azon hírt terjesztette, hogy Beaconfield 
lord kevés nap múlva vissza fog  térni London-
ba és Nagy-Briiannia képviseletét Salisbury 
őrgrófra  és Russel Odora fogja  bizni. Ezen 
közlés minden alapot nélkülöz és hasztalan ke-
resik az indokot, mely ezen terjesztésnek ala-
pul szolgált. — Az angol meghatalmazottak 
körében leghatározottabban állítják, miszerint 
az angol kabinet főnöke  sokkal komolyabb és 
fontosabb  indoKoknál fogva  jött a a kongresz-
szusra személyesen, semhogy arra még gondol-
jon is, hogy Berlint a munka befejezése  előtt 
hagyná el. 

Az elkésve megérkezett török meghatal-
mazottak, Karatheodory pasa és Mehemed Ali 
musir, ma délután 4 órakor fogadtattak  a ko-
ronahercegtől ünnepélyes kihallgatáson. Feltűnt, 
hogy több oldalról azon hír terjesztetett, hogy 
ezen diplomatáknak a porta általi kineveztetés 
a német köröket kellemetlenül érintette Ez 
igen valószínűtlen, kivált Mehemed Alit illető-
tőleg, ki néhány év előtt, mint Törökország 
képviselője az itteni hadgyakorlatoknál jelen 
volt és az alkalommal a császár által ép úgy-
mint az egész udvar által különös kitüntetésben 
részesittetett. Mi azonban Karatheodory pasát 
illeti, igen hiteles forrásból  értesülünk, hogy 
ezen meghatalmazott kinevezése egyenes a né-
met nagykövet Reuss herceg kívánságára tör-
tént. A két államférfiunak  viharos tengeri uta-
zásuk volt Már a Fekete tengeren is nagy 
szélvész keletkezett, ugy, hogy már az elindu-
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B á l e l ő t t 

— Novella. — 

Irta  : H.  Dózsa Géza 
R é n y e y Emil e g y i g e n k e d v e s b a r á t o m láto-

g a t á s á r a mentem, ki a j o g á s z b á l n a k , m e l y n e k e g y 
k o r igen je les e l n ö k e és rendezője volt — ez ivad-
ban is u d v a r i a s s á g b ó l t iszteletbeli e l n ö k é v é lett 
m e g v á l a s z t v a . K e d v e s v i g ember volt , a l a k j á t so-
hasem tudom elfelejteni.  Mindenki szerette az én 
Emilemet. 

Nem s o k a t p a n a s z k o d o t t a sors ellen, legszá-
nalomra mél tóbb h e l y z e t é b e n is k ö n n y e l m ű vért , 
a n g o l h i d e g v é r ü s é g e t tanúsított, tréfát  űzött min-
denből , sze leburdisága sokszor megölt , óh — az 
én Emilem, az az Emil m e k k o r a b o l o n d volt. Vi-
l á g fájdalomról  semmit sem tudott, nem t é p t é k efé-
lék az ő k e b e l é t ; h e l y z e t é n e k m i n d i g ura volt . 
Szere lmes tudott lenni, de nem olyan, mint e g y 
v é n bolond, h o g y holdkorossá vá l l jék , v a g y sze-
re lme által poétává, v a g y intrikus újságíróvá. Sze-
r e l m é v e l azonban m e g ö l t engemet; — i g e n én ki a 
k ö n y v e k között le l tem minden örömeimet, a k ö n y v -
p o l c o k adtak n y u g a l m a t nekem, szerettem elővonni 
a poros ú j s á g o k a t ; mind azon által nem vol tam mi-
santrop, v a g y valami domus misogam, sőt n a g y o n 
is phi lantrop szerettem lenni és nem e g y s z e r com-
petens, habár phi lantropnak szerettem m a g a m a t 
mutatni — k é n y s z e r ű s é g b ő l is. Emil rendesen hely-
zetének — habár legrosszabb oldala is volt — leg-
j o b b oldalát mutatta társainak, k i k mindig nevet-
ték. A szere lemben Emil nem annyira csalódáso-
kat, bánatot , mint élvet keresett , hitelezőivel eltu-
dott jól, rosszul bánni, nem e g y báli f rakkal  szö-
kött meg; hát hol vannak a c l a k k o k , l a k k o k ? . . 
a jogászélet s o k a t megemésztett , de m é g többet a 
„handlék" . Hite lezőit sokszor pofonnal,  v a g y é lcce l 
fizette  ki , nem v o l t a k párbajok , (jól is tudott vivni) 
hogy p e z s g ő vérével személyesen m a g a , v a g y mint 
s e c u n d á n s ne szerepelt volna, oh törődött is sokat 

lás maga is igen aggodalom gerjesztő volt. 
De azt az idő rövidsége miatt nem lehetett 
elhalasztani és a hajó tengerre indult. Útköz-
ben a hajó-legénység kijelenté, hogy nem akar 
tovább indulni, mert a hajó vesztének megy 
elébe. A két diplomata a hajó kapitánynyal a 
hidra lépett, hogy a legénységbe bátorságot 
öntsön, de ezt még sem bírhatta rá a tovább 
menetelre, ugy, hogy meg kellett fordulnia.  A 
meghatalmazottak a portához táviratoztak más 
hajóért, de azon választ nyerték, hogy várja-
nak inkább, mig a vihar elmúlik, az elemekkel 
nem lehet dacolni. Útközben Karatheodory és 
Mehemed Ali hirt kaptak a miniszterváltságrol 
Konstantinápolyban. Tegnap több látogatást 
tettek és ma Suwaloff  látogatta meg őket. 

Mint hirlik, a romániai zsidókérdés hivata-
losan fog  a kongresszus elébe terjesztetni és 
Németország vette magára ezen kérdés előter-
jesztését. A német kormány e tekintetben az 
egész civilizált vilt.g rokonszenvét fogja  .'"'ér-
demelni, minthogy ez is szabadság kérdése. De 
itt nem szabad feledni,  hogy ezen pontra nézve 
is ki ri azon merevség, mellyel Németország 
Románia irányában fellép.  Ezen állam itt időző 
képviselői ezen szándékról tudomással birnak 
és nem kissé sértve érzik magukat; azon véle-
ményben vannak, hogy Romániának ily hatá-
rozatokkal nem kell gondolni. Ez Romániának 
belügye, melyet ez belátása szerint fog  meg-
oldani. 

B e r l i n , jun. 15. Beaconsf ie ld  tudat ta , h o g y 

a mint az a n g o l á l láspontot a k o n g r e s s z u s előtt 

praec is i rozta , el fog  utazni B e r l i n b ő l és A n g l i a 

k é p v i s e l t e t é s é t S a l i s b u r y r e bízza. 

J ö v ő hétfőn  a k o n g r e s s z u s o n formaszerü  álta 

lános v i ta lesz a san-stefanoi  szerződésről . 

az élettel , többet a leánnyal , örömeit szeret te má-
s o k k a l megosztani , e ltemetni a v i l á g za jába, v a g y 
szétszórni, mint a t ermészet eső cseppje i t a v i lág-
ban. E s t é n k é n t össszetoborzotta jur ista barát ja i t 
(más nem kel lett neki) H a m v a y Jenőt, M o s z k v a 
Arthurt , A l p a r é t h y K á l m á n t s mint k i lőt t nyi l az 
„ A n g o l k i r á l y n é " felé  tar tot tak , h o n n a n k i h a n g z o t t 
a j ó R á c P a l i h e g e d ű j e — „nem ütik a j o g á s z t 
a g y o n . " 

I l y e n e m b e r r i tka volt a fővárosban,  B u d a -
pest k ö r n y é k é n , sok k e l l e n e n e k ü n k az Emi l ked-
véből , h o g y k e d v e t k a p j u n k az élet örömeihez . 
Ü g y e s fiatal  volt , d e r é k csinos termetű és s z é p 
é r d e k e s férfi.  H a l o v á n y a r c a tömött fekete  hajához 
oly jól illett, h o g y s o k l e a n y k a figyelmeztette  a 
vác i -utcában m a m á j á t az én Emi lemre . K o r o m sö-
tét szemei, m e l y e k e leven t e k i n t e t ü e k v o l t a k nem 
e g y l e á n y sz ivében o k o z t a k zavart , b á n a t o t utána 
s t e t t é k t i tokszerüvé , m e l y n e k n e v e — szere lem. . 
. . . L á t s z o t t ra j ta a k ö n n y e l m ű s é g , a z o n b a n min-
den mozdulatában elegantiát , rutint, ö l tözete iben 
n e m e s izlést árult el. V i s e l e t e a d ivatos v i l á g k i -
r a k a t a i n a k v ise le te volt . 

E g y szép h o l d v i l á g o s téli estén a j o g á s z b á l 
előtt k i lenc n a p p a l m e g l á t o g a t t a m . S z o b á j a i g e n 
csinos volt , rendezet t , mint r i tkán ta lá l juk férfiak-
nál, l a k á s a a hatvani-utcában, k ö z e l az orvosi e g y e . 
temhez feküdött .  M i d ő n b e l é p t e m e lmosolyodtam, 
de h o g y n e I az én E m i l e m e t s z o b á j á b a n itthon ta-
lá l tam ; k a n d a l l ó j á b a n a tűz zs izsergett , o l y s z é p e n 
szemérmetesen sustorgot t — talán e p e r c b e n ne-
k e m esett o ly jól , és k ö z e l a k a n d a l l ó h o z — asz-
tala előtt ült m é l y g o n d o l a t o k b a merülve , néze-
g e t v é n az asztalán hever t t ö m é r d e k leve let , szalag-
c s o k r o k a t , h e r v a d t v i r á g o k a t . H a h a h a 1 . . . 

— Mit csinálsz Emi l — miféle  m é l y g o n d o -
latok e z e k ? — k é r d é m . 

— M é l y g o n d o l a t o k — i g e n , a z o k A r t h u r 1 
Multam emlékei t v i z s g á l o m — sohajtá. 

B o r z a s z t ó a n m e g l e p e t t , mert én Emilt m é g 
sohasem haí lám sóhajtani s o ly különösön esett, 
h o g y arcán a k o m o r s á g l e v e r ő k é p é t lá t tam ülni 
S z e g é n y Emil, v a l ó b a n megsajnál tam, e g y e t l e n ön-
zet len b a r á t o m a t . 

— S most mit mivelsz ? 
H e j — hej A r t h u r ne is k é r d e z d , de külön-

b e n látod, e lőtted f e k s z e n e k  — l e l k e m n e k e g é s z 
v i l á g a . T á n i g á z o k sem l e t t e k v o l n a azok , i f jabb 
k o r i ka landaim, r e g é n y e s é letem. D e u g y v a n ba-
rátom. E m l é k e i m ezek. B ú c s ú z o m látod, h o g y bú-
csúzom tőlük. — A h — á l m o k v o l t a k u g y - e A r -
thur ? igen, nem k e l l e n e k többé az ifjú  á b r á n d o k , 
k ö n n y e l m ű e m l é k e k , r a j o n g ó v i l á g o m n a k b á n a t o s 
v i rága i . A r t h u r . . . . m e g u n t a m ezeket , a k o m o l y -
s á g ül s z i v e m e n e perctő l f o g v a ;  m e g u n t a m e hi-
á b a v a l ó e m l é k e k e t , m e l y e k b ő l c s a k m é r g e k e t sziv-
tam és sz i tkok g y ö t ö r t e k ve le . A h , de m é g i s — 
s z é p e m l é k e i m I N e m t é p e l ő d ö m , m e n j e t e k emlé-
keim, isten v e l e t e k , m e n j e t e k az ö r ö k e n y é s z e t si-
v a t a g h o m á l y á b a , h o g y v é g r e el fe lejtselek,  h a g y -
j a t o k itt e n g e m e t , tudom játszani t o v á b b b az é let 
k o m é d i á j á t . K e d v e s P a u l i n á m 1 rózsaszínű leveled-
b e n i g y k e z d e d — Emi lem : az élet s ivár, p u s z t a 
n e k e m , h a nem jősz ma délután h o z z á n k 1" H á t 
M a l i k á m 1 „ A v i r á g n a k , k i m o n d j a m e g h o g y árasz-
sza illatát, s a s z e r e l e m n e k a j a k r a z e n g e n i I S e n k i , 
senki . Emi l I „ Ö n t á m a s z t o t t a fel  b e n n e m azt, m e l y 
ö n k é n t e l e n ü l z ivatarrá vál tozott k e b l e m b e n . " H á t 
a h a r m a d i k l e v é l — F á n i t ó l — ez a l e g s z e b b I 
„ D r á g a E m i l e m ! Mit mondasz — az ész s z a v á t 
k ö v e s s e m , v a g y sz ivem sugal latát ? O h . . , meg-
mondani be nehéz, be nehéz. N e m tudjuk u g y - e 
b á r te sem, h o g y mely iktő l r e m é l j ü n k valódi bol-
d o g s á g o t . S o k a t t ö p r e n k e d t e m az éjjel e ket tővel , 
s én u g y találtam az é let t i t k á b a n — sz ivemet kö-
vessem, azt k ö v e t t e F á n i d , i g e n te s z é p Emi l s 
m e g m o n d j a neked, h o g y a mit k ö v e t az — a sze-
re lem." — M e n n y i é r z e m é n y n y e l bübáj jal t ö l t é k el 
l e l k e m v i lágát , mennyi édes v é l e t l e n n e k v a g y t o k 
kutforrásai ,  v a r á z s s z e r ü j e l v é n y e i t e k s szá lkás , 
rosz h e l y e s i rások sz ivemet m e n n y i r e összetapod-
t á t o k majd t ü n d é r v i l á g g á v a r á z s o l t á t o k s megutá l -
tat ták a l e g é n y k o r t ve lem, a tudósokat , b ö l c s e k e t , 
szinte az e g é s z v i lágot , t ö r v é n y e k e t , paragrafuso-
kat , az e g é s z k a l m á r v i l á g o t mindent a mi n e m 
ideal ist ikus I I g y ábrándozot t az én Emilem. 

{Folytatás köv.) 
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Első szónok, mint a diplomáciai körökben be-
szélik, Suwaloff  l e s z ; ki fogja  fejteni  a san-stefa-
noi szerződés alapját képező szándékokat azaz elő 
terjesztendi a szerződés „indokolás"-át. A z általá-
nos vita alkalmasint az egész héten át fog  tartani. 

B e r l i n , jun. 15. E g y magántudósitás közli 
azon beszéd tartalmát, melyet Beaconsfield  csütör-
tökön a kongresszuson tartott. A lord megérinté a 
Konstantinápoly előtti katonai helyzet veszélyei t ; 
követeié, hogy rögtön változtattassék meg a R u -
mé) iában levő orosz és török csapatok állása, me-
lyek veszélyes közelségben vannak egymáshoz. A 
szóló azon reményt fejezé  ki, hogy az orosz kül-
döttek lesznek azon helyzetben, hogy a legköze-
lebbi ülésben bejelentsék, mikép az oroszok Kon-
stantinápoly elől visszavonultak. 

B e r l i n , jun. 14. A z orosz hivatalos sajtó ál-
tal táplált azon eszme, h o g y a kongresszus az eu-
rópai social-demokraták ellen hozandó óvszabályo-
kat is tárgyalja, teljesen elejtetett. Szentpétervárit 
és Berlinben meggyőződést szereztek a felől,  h o g y 
az angol kormány sohasem nyújtaná beleegyezését 
ezen ügynek a közös európai kongresszuson va ló 
tárgyalásához. A z elutasitás Franciaország részéről 
is biztosan várható lett volna. 

B e r l i n , jun. 14. Ma este a kongresszusi 
meghatalmazottak Odo Russelnél estélyre gyűltél^ 
össze. Gróf  Andrássy meglátogatta Beaconsfieldet 
s délben a császártól fogadtatott.  A császár ma a 
grófnak  tegnapi résztvevő nyilatkozatáért ismétel-
ve köszönetet mondott. — Ezen nyilatkozata által 
Andrássy az egész udvar k e g y é t megnyerte. 

A tárgyalások Andrássy gróf  és az orosz 
meghatalmazottak között n a g y figyelmet  ébreszte-
nek. E tárgyalásokban hir szerint Bistnark h e r c e g 
is részt vesz. Andrássy gr . nemcsak Suwaloff  gróf-
fal,  hanem Gorcsakoff  herceggel is értekezett és 
Antivari kérdése áll ítólag már el is van intézve. 

Szerbia és Montenegro területnagyobbodására 
nézve a bécsi „Fremdenblatt" határozottan kárhoz-
tatja, hog> oly népfajok,  melyek az egyesítést el-
lenzik, erőszakkal csatoltassanak e két kis állam-
hoz, v a g y oly területrészek adassanak azoknak, 
melyek Ausztria-Magyarország gazdasági és stra-
tégiai érdekeit közvetlenül érintik. Monarchiánk 
nem fogadhat  el o ly békét, mely e g y más nagy-
hatalomnak lehetővé teszi, h o g y saját érdekei kö-
rében folytonos  zavargások üszkét éleszthesse. 

Görögországot i l letőleg Beaconsfield  már meg-
pendítette G ö r ö g o r s z á g nagyobbitásának kérdését. 
— A nagyhatalmak képviselői, Oroszországéit sem 
véve ki, elvben áll ítólag elismerték már e nagyob-
bodás célszerűségét. A kongresszus dolga lesz ha-
tározni, h o g y Hellas csak a szárazföldön  nyerjen-e 
nagyobbitást, v a g y pedig szigetet is kapjon, eset-
l e g Krétát . A mi a g ö r ö g képviselők bebocsátta-
tását illeti, — a kongresszus tagjai áll ítólag abban 
egyeztek meg, h o g y legközelebb, mindenesetre 
m é g a g ö r ö g kérdés szóbakerülése előtt határozni 
fognak  e fölött. 

x A kongresszus tagjai közül a magánértekezé-
sekben legnagyobb tevékenységet fejt  ki Suwaloff 
gróf,  mig Gorcsakoff  herceg csak keveset érintke-
zik a többi diplomatákkal. Társalgás közben sző-
nyegre került már a kongresszus áthelyezése Ba-
den-Badenbe ; de formaszerü  indítványt ez iránt 
még senki sem tettt. 

A z osztrák-magyar katonai intézkedések felől 
— mint e g y berlini sürgöny jelenti — a kongresz-
szus tagjai kellő felvilágosítást  nyertek és m e g 
vannak nyugtatva, nem tekintik tüntetésnek, v a g y 
fenyegetésnek.  Andrássy gróf  ez irányban olyfor-
ma magyarázatot adott a nagyhatalmaknak, mint 
annak idején a delegációknak. 

* A nmzgősitási hitel tárgyában ezeket jelenti 
a bécsi „Fremdenblat t" : A z osztrák pénzügymi-
niszter s a Rothschild-consortium között létesült a 
megállapodás. A helyettesítési alapból Ausztriát 
illető részből mintegy 13.7 millió szerzendő be. A 
konsortium ez összegnek mintegy felét,  mely na-
gyobbára papir-járadékból áll, szilárd számlára ve-
szi á t ; a másik ősszpg, mely főleg  földteherment. 
papírból áll, bizományképen vétetik át eladásra. A 
21 millióhoz még 7.3 millió egyelőre m é g födözet-
len marad ; legalább e részben a nevezett konsor-
ciummal semmi megállapodás sem létesült. A Ma-
gyarországra eső 9 milliót illetőleg nevezett lap 
arról értesül, h o g y Széli pénzügyminiszter a kon-
sorciumtól a Magyarországra eső részre 5 millió 
előleget nyer s a 4 milliót készpénzben teszi 
hozzá. 

* Az „egyesült ellenzék" egyhangúlag elha-
tározta, h o g y nem járul a 80 miliiós bankadósság 
iránti törvényjavaslat elfogadásához  s ez értelem-
ben va 'ó felszólalással  Bujanovicsot és Chorint 
bizta meg. Istócy ismeretes indítványának tárgya-
lás alá vételéhez nem járul a párt s tekintettel az 
országgyűlés közelgő berekesztésére, Schwarc Gyu-
lának az államtanács felállítása  iránti indítványát 
sem tartja a párt ezúttal tárgyalás alá veendőnek. 

A keleti kérdés. 
E g y e t é r t é s m 0 n a r c h i á n k é s A n g l i a 

k ö z t . Azon célzatos hírekkel szemben, melyek az 
angol-orosz egyezménynek már részleteit is tudják 
és Ausztria-Magyarország helyzetét izoláltnak ipar-
kodnak föltüntetni,  Berlinből hiteles forrásból  je-
letik, h o g y épen megfordítva  áll a dolog, mert igen 
nagy mérvű közeledés történt monarchiánk és An-

glia közt, kitűnvén mindjárt az első érintkezésnél, 
h o g y a két kabinet álláspontja közt semmiféle  dif-
ferenciák  sincsenek, u g y h o g y ha Oroszországgal 
valami m e g e g y e z é s létrejő, ez csak orosz-angol-
osztrák-magyar együttes e g y e z m é n y lehet. Jelentik 
továbbá, h o g y „az a szöveg, mely az orosz-angol 
megalkuvásról kolportáltatik, egyszerűen kohol-
mány és nem létezik. Angl ia szilárdul ragaszkodik 
eredeti álláspontjához s mindaz, amit Angl ia ter-
vez, teljesen m e g e g y e z i k Ausztria-Magyorország ér-
dekeivel s az angol politika számításaiból ki van 
zárva m é g a gondolata is annak, h o g y Ausztria-
M a g y a r o r s z á g károsittassék. 

A t ö r ö k b i r o d a l o m g y á m s á g a l a t t . 
A hivatalos „ W i e n e r Abendpost" e g y szentpéter-
vári levele szerint ott azt kívánják, hogy e g y nem-
zetközi bizottságot nevezzen ki a kongresszus, 
mely g y á m s á g alá venné az ozmán birodalmat. A 
cár különös kívánságára az orosz képviselők, ha 
nem is magán a kongresszuson, de mégis a kon-
gresszus alhalmával meg fogják  pendíteni azt, a 
mit a „Journal de St Pétersbourg" ajánlott, h o g y 
közös intézkedések történjenek a szocialisták ellen. 

Bukurestböl a „ P . C." n a g y fontosságú  híre-
ket vesz. Kotroceni kastélyban, a fejedelem  nyári 
lakhelyén, a hol az néhány nap óta időzik (irja a 
levelező jun. n-ről) , a fejedelem  elnöklete alatt 
minisztertanács tartatott, mely a X I . orosz had-
testnek a legutóbbi 48 óra alatt tapasztalt mozgal-
maival foglalkozott.  A z orosz hadtest Plojestin tul 
már Pitesti felé  is előrenyomult. A minisztertanács-
ban igen komoly határozatok hozattak. Kikerülni 
akarnak minden összeütközést, s a román hadsere-
get visszavonják, de e visszavonulásnak bizonyos 
határt tűztek ki, melyen nem lépnek át. 

A z is határoztatott, h o g y az európai hatal-
makhoz tiltakozást intéznek az esetre, ha Oroszor-
szág nem szünteti be azonnal e hadmozdulatokat, 
melyeket Románia támadóknak tekint. 

E tanácskozás, s határozatoknak különös 
célt ad a látogatás, melyet rövid idővel ezelőtt 
Rosett i belügyminiszter, ki ideiglenesen a minisz-
terelnökséget veszi, b. Stuart, az orosz dipl. ügy-
vivőnél tett. Rosett i kérdést intézett az orosz had-
mozdulatok tárgyában, mire Stuart az feleié,  h o g y 
e mozdulatoknak nincs el lenséges jel lege, ezek 
egyszerűen táborozási mozdulatok, melyeket több-
féle  ok tesz szükségessé. A legfőbb  az, h o g y a 
csapatok össze ne halmoztassanak. 

Rosett i erre kétkedő megjegyzéseket tett s 
azt mondá, h o g y az orosz szövetséges hadsereg e 
mozdulatai a román kormányt aggodalommal töl 
tik el. Néhány pillanat múlva Stuart mosolyogva 
i g y szólt : „Ha önöknek saját hadseregük aggodal-
mat okoz, miért nem fegyverzik  le ? Rosett i erre 
szintén mosolyogva i g y felelt  : „Ah, k e d v e s báró, 
ha valaki engem agyon ütni akar, csak nem fogom 
fegyvereimet  elvetni, h o g y az agyonütést neki 
könnyebbé tegyem 1" — Másnap e beszélgetés után 
megtartatott a min. tanács Kotroceniben. 

Igen feltűnik  és jellemző, h o g y a román na-
pisajtó az orosz hadcsapatoknak Plojesti és Pitesti 
felé  tett e mozdulatairól teljesen hallgat. 

P á r i s, jun. 15. Persia a kongresszusra bo-
csáttatását kéri, minthogy a kongresszus oly kér-
déseket fog  tárgyalás alá venni, melyek Pers ia 
érdekeit érintik. A londoni persa követ tegnap este 
e lhagyta Párist, h o g y Berl inbe utazzék és ott tá-
mogassa a persa nagyvezér kivánatát, ki már e g y 
erre vonatkozó iratot Bismarck, Gorcsakoff,  An-
drássy és Salisburyhoz intézett. A Salisburyhoz 
intézett iratban a n a g y vezér emlékeztet a Persiá-
nak semlegességeért tett Ígéretekre. 

B é c s , jun. 15. A „Pol . Corr." berlini távirata 
az Andrássy és Suwaloff  közti eddigi értekezések 
engesztelékeny jel legét konstatálja, melyektől azon-
ban, minden ezzel ellentétes jelentések dacára, al ig 
tudhatni, vájjon vezettek-e tovább, mint a közelítés 
első lépéseihez. Noha a „ G l o b e " jelentéseit nem 
lehet k é t s é g b e vonni, mégis bizonyos, miszerint 
az orosz-angol egyezkedés Berlinben nem haladt 
előbbre mint az osztrák-orosz. Románia és Szer-
bia igyekezetei a kongresszusra bocsáttatásra néz-
ve, még eddig nem kecsegtetők, minden esetre 
függet lenségük  elismerésének kellene azt megelőz-
ni, e l lenben Görögország részvétele a kongresszus-
ban a hatalmasságok egyikénél sem talál elvileges 
ellentállásra, noha m é g is léteznek erre nézve né-
mi nehézségek is. Románia kilátásai Besszarábiára 
nézve épen nem kedvezők, alig kétséges, h o g y 
Románia kénytelen lesz Besszarábiát Dobrudsáért 
cserébe átengedni, ha ugyan m é g megkínálják 
vele. Beaconsfield  lord m é g csak a jövő hét ülé-
seiben veend részt az ülésekben, azután pedig ha-
za utazik. 

Orosz lapok szemléje. 
A „Novoja Vremia" az osztrák-magyar had-

sereg részleges mozgósításáról i g y nyi la tkoz ik: 
Harcra kész hadseregek a jelenkori kongresszusok 
elkerülhetlen sajátságai. Ausztria m e g akarja mu-
tatni, h o g y nem rosszabb másoknál, h o g y van sok 
felesleges  pénze katonai tün'etésekre. A z osztrák 
fegyverkezések  egyelőre más jelentőséggel nem 
birnak ; ezek eszközök i jeszgetésekre és nyomás 
gyakorlására- D e e nemű tüntetések mind hábo-
rúra vezetnek. Ausztria kénytelen volt a francia-
porosz háború alatt megszüntetni hadikészületeit, 
mikor ezek javában folytak.  D e azért a legujabb 
háborúk mind tüntetésekből erednek és mikor a 

kormány ily fontos  rendszabályra határozza el ma-
gát, e g y e n e s lépést tesz a háború felé.  Ha András-
synak saját beismerése szerint Ausztriára nézve a 
háború Oroszországgal nem életre, hanem halálra 
való küzdelem lesz, akkor azt kel l gondolni, h o g y 
Bécsben a hirhedt osztrák k ö n y e l m ü s é g politikája 
túlsúlyra kezd vergődni , a melyért ezen birodalom 
a krimi háború után és különösen 1866. évben 
keserűen bűnhődött. A z osztrák államférfiak  bíz-
ván a habsburgi birodalom példás történelmi sze-
rencséjében nem ritkán másodrangú kérdések mi-
att sorkalatos érdeket tettek kockára. E p e n ezért 
Ausztria utolsó helyet foglal  a nyugoti hatalmak 
kőzött ; uj megrázkodás megingatja azt keleten s 
belügyeiben teljes zűrzavar fog  keletkezni. A kor-
mány mindenesetre sikert vár , de mit hoz Ausz-
triának a siker is rövid tartamú varázson kivül ? 
A siker növeszteni fogja  a németek és magyarok 
kötelezettségeit a szlávok irányában, s ha ezeknek 
kielégítése helyett n a g y o b b lesz a nyomasztás a 
belbonyadalmak is növekedni fognak  a mint Tö-
rökországban is csak növekedett a belrendetlenség 
az ötvenes években viselt keleti háború után. 
A k a r n a k talán Bécsben a porta ösvényén haladni ? 

A „St . Peterburgski ja Viedomosti" a k o n -
gresszusról irt vezérc ikkében mindenekelőtt meg-
jegyzi , h o g y Angl ia és Ausztria M a g y a r o r s z á g fel-
fegyverkeztek  s reméli, h o g y Oroszország sem 
vesztegette el hiába az időt és kész az 1856. évi 
enyésző elvek bajnokait tisztességesen fogadni. 
Azután a békeesélyekröl következő képet nyújt : 
A három hatalom képviselői nem bízván e g y i k a 
másikba, béketárgyalásokra gyűlnek össze s ké 
szek az ü g y e t fegyverrel  elintézni. Mindnyájan azt 
mondják, h o g y Európának békére van szüksége s 
mindazonáltal a b é k e k o n g r . s s z u s nem jöhetett ösz-
sze előbb mig Angolország és Ausztria teljesen el 
nem készültek a háborúra. 

Angolország nem kiván háborút ez igaz ; de 
ez csak akkor teszi le a fegyvert ,  mikor a kon-
gresszus tökéletesen kielégíti önző, dus és uralom-
v á g y ó törekvése i t ; ez vissza akarja szerezni túl-
súlyát a v i lágügyekben, jó állomást a k a r hatalmá-
ba keríteni a török tengerszorosokban, uralkodást 
kiván az ázsiai kereskedelem és a düledező Török-
ország sorsa felett.  H a a kongresszus mindezekben 
ki nem elégíti — h tborut kezd. 

A z osztrák kormány szintén nem óhajtja a 
háborút, de lövés nélkül kiván jó darab földet  sze-
rezni a Dunán tul s befolyását  a balkáni félszi-
geten Oroszországgal akarja megosztani. Ha a 
kongresszuson ezt és amazt el nem éri, inkább 
háborút kezd. 

Oroszország sem kiván háborút — ezt mi 
magunk tudjuk. D e Oroszország- azt kívánja, hogy 
az általa a mult évben létesített tények nyomtala-
nul ne vesszenek el, hogy áldozatai és műveletei 
azoknak használjon, a kikért sokat kockáztatott ; 
ez e g y szóval azt akarja, h o g y a san-stefanoi  szer-
ződés fő  részeiben valósittassék s ha a kongresszus 
ezen szerződésből szappanos vizű hó lyagot csinál, 
szintén a háborúra szánja el magát ennek adván 
elsőbbséget a lealázó béke felett.  Ez azon tömke- • 
leg, a melyben a kongresszusi viták fognak  mo-
zogni. Bismarck hercegnek, mint főközvetitőnek 
sok fáradságba  fog  kerülni, h o g y eltalálhassa a 
középarányt ezen különféle,  sőt egyenesen ellenté-
tes törekvések Kőzött. Mind, a mit mostanában a 
kongresszus tehet, az, h o g y mind az e g y i k mind 
a másik felet  annyiban elégítse ki, h o g y közöttük 
a dolog lényegért való küzdelem e g y néhány évre 
elha'.asztassék. H a Bismarck hercegnek csak cny-
nyit sikerül c-lérni, akkor is n a g y lesz az ő érdeme. 
Talál jon háritó eszközöket, m e l y e k ideiglenesen 
kielégitendik Angl ia vágya i t Oroszország érdekei-
nek megcsorbítása nélkül s egész Európa hálával 
emlegetni fogja  az ő nevét. 

Hároaiszőkmegye törvényhatósági 
közgyűlése. 

F o l y ó hó 18-an vette kezdetét törvényhatósá-
gunk — sok tekintetben fontos  — tavaszi rendes 
közgyűlése . 

Midőn a gyűlés folyamáról  ezennel megkezd-
jük értekezésünket, sietünk kijelenteni, miszerint a 
leg jobb akarat mellett is csak főbb  tárgyaira szo-
rítkozhatunk ; mert a több százra menő ü g y d a r a b 
mindenikére — bár futólagosan  is — kiterjeszkedni 
lapunk szük tere miatt teljes lehetetlen. 

A közgyűlési tagok, tekintvé a tavaszi mun-
ka-idény beállását, meglehetős számmal jelentek 
meg. Al ispán ur rámutatva az elintézendő tárgyak 
n a g y halmazára, felhívja  a közgyűlést a munkára 
s e végből báró A p o r János, Földes Bálint és Új-
városi József  urak személyében e g y küldöttség 
ment főispán  ő méltóságát a g y ű l é s b e meghívni. 

Főispán ur a jelenvolt közgyűlési tagok él-
jenzései között székét elfoglalja  és a gyűlést min-
den hosszabb beszéd mellőzésével megnyitottnak 
kijelenti. 

A tárgysorozat rendjén elsőbben is az alispáni 
előterjesztést hallgatta v é g i g a közgyűlés , melynek 
alapján alispán ur több oldalról lett interpellálva. 

Ezen interpellációk közül, mint érdekesebbe-
ket, kiemeljük a volt tiszti ügyész K ö k ö s i .Endre 
urét, ki „tudomásul veszi az előterjesztésből azt, a 
mi előterjesztett, de nem azt, a mi nem terjeszte-
tett elő." Ezen kifogástalan  logikával kezdett -in-
terpelláció három kérdésre várt feleletet  s egy in-
ditványnyal végződött. 



Az első kérdés az v o l t : Miután a jelen köz-
gyűlés egy már lefolyt  hat éves cyklust zár be és 
egy uj hat évest nyit m e g : miért nem vette fel 
alispán ur előterjesztésébe azon intézkedéseket, a 
melyek a volt tisztikar működésére, annak miké-
pen lett felmentetésére  vonatkoztak ? ö ezt annál 
is inkább megvárta volna, mert mint a volt tiszti 
kar egy ik tagja, sajnálattal bár, de kénytelen ki-
jelenteni, miszerint ő még ez ideig hivatalából fel 
nem oldoztatott, holott e g y féléves  idő járt le az-
óta, hogy a választások s az ezek folytán  szüksé-
gessé vált iratok átadása megtörtént. Meddig szán-
dékozik m é g halogatni alispán ur a volt tisztikar-
nak feloldozására  tett intézkedését az illetők és a 
közgyűlésnek tudomására hozni ? V a g y talán hiba 
van azok eljárásában s oly bajok felmerülését  lát-
ja, a melyek miatt az absolvá'ás lehetetlen ? 

Második kérdése ez volt : Minthogy az alis-
pán erélyessége, mindenekre kiterjedő figyelme  az, 
mi által a közigazgatás célja felé  halad ; minthogy 
a törvény e célból az alispánnak kötelességévé 
teszi a törvényhatóság területén a szolgabirák s az 
ezek járásaiban fekvő  községek elöljáróságainak 
működését a helyszinén is megtekinteni és a fel-
merült hiányokhoz képest a legerélyesebben intéz-
kedni : járt-e, tett-e utazást alispán ur a beállóit 
uj hat évus cyklusban valamelyik szolgabírói járás-
ban ? ha igen : miért nem emlékezett m e g róla 
előterjesztésében ; ha nem járt : miért e mulasztás ? 

A harmadik része volt tiszti ügyész ur inter-
pellációjának ez : Köztudomásúlag megyénk pénz-
tárnoka huzamosb idő óta betegen fekszik  s mint-
hogy a pénztárnoki teendők igen sok dolgot ad-
nak : miképen van az kezelve ? ki által helyettesit-
tetett a pénztárnok ? s ha a pénztárnok még huza-
mosabb ideig lenne beteg : a pénztári ü g y e k veze-
tése és az ezzel járó nagy felelősség  kinek vállain 
nyugszik ? Mindezekre nézve az előterjesztésben 
egy szó sem lévén, felvilágosítást  kér s a követ , 
kező indítványt teszi : 

Jövőre az alispáni előterjesztés legyen u g y 
szerkesztve, hogy abból az egyik közgyűléstől a 
másik közgyűlés ig tett intézkedéseknek olyan ké-
pe terjesztessék a közgyűlés elébe, melyből épen 
lfcgfontosabbak  ne hagyassanak ki s a melyből a 
közgyűlés ugy a tisztikar munkássága, mint e g y é b 
a nyilvánosságot homlokán viselő intézkedések 
mikéntjét világosan megérthesse. T o v á b b á küldjön 
ki a közgyűlés e g y bizottságot, mely a volt tiszti 
karnak adja m e g már valahára az absolutcriumot 
s vizsgálja meg a pénzkezelést a pénztárnok be-
tegsége óta s intézkedjék aképc-n, hogy a pénztár-
nok betegségéből származható bajoknak eleje 
vétessék. 

Az alispán ur felelete  az interpellációkra kö-
vetkező v o l t : 

A mult közgyűlésből egy bizottság volt ki-
küldve az iratoknak a volt tisztikartól átvétele, il-
letőleg az uj tisztikarnak átadása végett. Ez a bi-
zottság munkálatát bevégezte s az átvétel, illetőleg 
átadási jegyzőkönyvet  volt tiszti ügyész ur is al i-
irta. H o g y az absolució volt tiszti ügyészre m é g 
meg nem történt: annak oka az, mert olyan ü g y e k 
is adattak át, melyek m é g nincsenek bevégezve s 
mig ezek le nem járnak, az azokból eredt felelős-
ség a múltra nézve még mindig akadályozza a fel 
mentésre szükséges elszámolást, a mennyiben pénz-
ről, v a g y az ügyekben tett intézkedések helyes, 
vagy helytelen voltáról lehet szó. 

Körutat igaz hogy nem tett ez évben, de eb-
ben betegsége gátolta s az sem volt, kivel magát 
helyettesítse, mert a főjegyző  február  közepétől 
ápril közepéig sorozni kellett hogy menjen s egye-
dül az első aljegyzőre esett minden teher az ö be-
tegsége és a főjegyző  távolléte miatt. 

A pénztárnok — fájdalom  — beteg, de annak 
teendőit beosztotta s e részben semmi aggodalomra 
ok nincs, mert remélhető fe lgyógyulásáig  a többi 
tiszttársak az ő ellenőrzése alatt végzik annak 
teendőit. 

Minthogy K ö k ö s i ur az általa tett interpellá-
ció első és harmadik részére tett feleletét  nem vette 
tudomásul: az indítványok során tárgyalásra tüze-
tett ki és a következő határozatot hozta a köz-
gyűlés : 

Minthogy a scontralis szék időről időre a volt 
tisztikar működését ellenőrizte, e részben nem látja 
szükségét annak, hogy e g y ujon kinevezett bizott-
ság ennek tett eljárása felett  ítéletet mondjon a 
mult felett;  de megbízza a scontrális széket, hogy 
a volt tisztikar absolválhatása szempontjából vizs-
gálja m e g az átadást, tiszti ügyészt pedig utasí-
totta a függő  ü g y e k lehető sürgős lejártatására, 
hogy volt tiszti ügyészszel az elszámolás lehetővé 
váljék s neki a fölmentés  megadathassák. 

A törvények értelmében a pénztárnok egy 
évi betegeskedése alatt más pénztárnokkal nem 
lévén pótolható, alispán utasittatik, hogy a pénz-
tárt saját felelőssége  alatt kezeltesse, egyik kul-
csot maga, v a g y az ő személyét helyettesítő ke-
zelvén. 

(A gyűlés folytatását  jövő számunk hozza.) 

A „székely mivelődési és közgazda-
szati egylet" 

központi választmánya Hajós János elnöklete alatt 
folyó  hó 7-én ülést tartott. Ez ülés tárgyai közül 
a következőket emelhetjük ki, mint kiválóan, köz-
érdeküeket: 

Bemuttatatott az egylet 2-ik (az 1877-ik évet 

illető) évkönyve azon jelentéssel, hogy ez évkönyv-
nek szétküldése az egylet tagjaihoz már megkez-
detett. A választmány ez évkönyv gondos egybe-
állítását s azon körülményt tekintve, h o g y ez év-
k ö n y v a mult évinél 6 ivvel n a g y o b b s tartalma 
is a székelyföldnek  igen sok nevezetes érdekével 
foglalkozik  : szerkesztő Buzogány Áron urnák kö-
szönetet szavazott. 

A pályamü-biráló bizottság jelentéséből öröm-
mel értesült a választmány, h o g y az emiitett bizott-
mány a beérkezett müvet, mint a kitűzött pálya-
kérdés minden ágára tüzetesen megfelelőt,  nagy 
tárgyavatot tsággal , sokoldalú és beható tanulmá-
nyozással írottat s általános irodalmi becscsel bi-
rót a kitűzött 1000 forint  jutalomdijra méltónak 
Ítélte és ehez képest az említett jutalomdijat a m é g 
be nem mutatott s a birálók reménye szerint épen 
ily sikerülten dolgozott két szakasz beküldése és 
megfelelő  megbirálása után a pályázó részére ki-
adandónak jelentette ki Ez eredmenyről a m é g 
névtelen pályázó hirlapi közlés után értesíttetni 
határoztatott. 

Ez után három uj tagnak az egy letbe lépése 
jelentetett be. 

T o v á b b á tárgyaltatott az egylet által képez-
tetett budai vincellérképezdi növendék László Fe-
renc alkalmazása kérdése, miután ő folyó  évi aug. 

Sa v á b a n t a n f o l y a m á t  b e v é g z i . A z o n c é l t t e k i n t v e , 
o g y a z e g y l e t e z i f j ú b a n  M a r o s s z é k , m i n t g y ü -

m ö l c s - é s s z ő l l ö m i v e l é s s e l f o g l a l k o z ó  s z é k e l y f ö l d i 
t e r ü l e t s z á m á r a k i v á n t e g y k i k é p z e t t e g y é n t s z e -
r e z n i , k i o t t h o n a k ö z s é g e k n e k , u g y m a g á n o s o k -
n a k i s a g y ü m ö l c s f a  t e n y é s z t é s , s z ő l l ő m i v e l é s é s 
p i n c e g a z d á s z a t k ö r ü l m e g f e l e l ő  o k t a t á s t é s u t a s í -
t á s t a d h a s s o n s e h e z k é p e s t a z ő a l k a l m a z á s a l e g -
i n k á b b a z e m i i t e t t m e g y e t e r ü l e t é n v o l n a l e g k í v á -
n a t o s a b b . M a r o s - T o r d a m e g y e b i z o t t s á g a , v a l a m i n t 
a m a r o s s z é k i h a v a s b i r t o k o s s á g h o z i s k é r d é s f o g 
i n t é z t e t n i , h a v á j j o n a m a v i d é k a z o n k ö z g a z d á s z a t i 
é r d e k e i e l ő m o z d i t h a t á s a v é g e t t e z e n i f j ú n a k  a z o n -
n a l i a l k a l m a z á s á t n e m t a l á l j a - e ö n h a t á s k ö r é b e n k i -
v i h e t ő n e k é s l é t e s i t h e t ő n e k ? 

A z udvarhelymegyei vidéki bizottság jelenté-
séből megelégedéssel olvasta a választmány, h o g y 
ezen vidéki bizottság tevékenységét több irányban 
megkezdette s a székelyföldi  birtokrendezésre vo-
natkozó emlékirat elkészülvén, maholnap a választ-
mány onnan az országgyűlés elé fogja  terjesztet-
hetni. 

A fővárosi  életből 
Számumszerü forró  szél által felkavart  rákosi 

homok tölti meg szemünket, szánkat, mig elérjük ve-
rejtéktől g y ö n g y ö z v e a helyi gőzhajó dobogóját. 

Dulakodássá fejlődő  tolongás közt juthatsz a 
jegyvál tó bódé korlátja mögé, h o g y m é g e földön 
megszerezhessed e g y darabka paradicsom láthatá-
sának jogát. 

Igen I a hová vezet lek olvasóm, az e g y darab 
paradicsom, e g y tündérsziget, bárha szépsége nem 
türdéri kezek müve, sőt nagyon is emberi mü : 
kerülvén az az általános értékmérő és csereeszköz-
nek — a pénznek — millióba, mély hitvány anya-
gi dolgokkal a tündérek tudvalevőleg nem foglal-
koznak. 

Mire az ingó jármű födélzetén  koppanhat 
lépésed, már mások által elfoglalva  találsz ott min-
den darabka olyan helyet, a mit az emberi elme 
azon célra talált fel,  h o g y tested súlyának hordá-
sától lábaid egyidőre megkímélve maradjanak. Vi-
gasztalódol a kárpótlás reményével s megsülsz fél 
oldalon a nap forró  hevétől, mig a másik oldalon 
a kazán kisugárzó melege „d 1 n s z t ö 1" — jó ma-
g y a r s á g g a l mondva. — 

Bögéssé fajult  fütty  adja tudtul, h o g y indulunk 
s szánakozva tekintesz a parton álló szerencsétle-
nekre, kik sóvárgó v á g y g y a l v e g y e s dühös pillan-
tást vetnek a távozó járműre, honnan a toilette-jét 
hosszasan csináló asszonyság — s miatta természe-
tesen férje  is, dadástól, pereputtyostól együtt — 
lemaradt. E g y egész hosszú óráig — mig a követ-
kező hajó indul — tanakodhatnak a felett,  h o g y 
valóban az uj robe on szükségesnek ta'ált igazítá-
sok okozták-e a szerencsétlenséget. 

Parttól partig k ígyózva, állomást tartunk a 
kikötőknél s annyira szaporodunk, h o g y a hatal-
mas építmény csak u g y n y ö g terhe alatt. Á t k e l ő 
propellerek és különböző cél felé  i g y e k v ő gőzö-
sökkel kerülgetődzve : bámulva akadt m e g sze-
münk a hullámokon ringó két fekete  ponton — 
két civilizált vadrucán. Nem félnek  a város zajától 
és nyüzgő hajórajtól, megszokták már ezt, puská-
tól tartaniok nem kell. 

A lánchíd alatt már átsurrantunk s a Mar-
githid nyílásai közül hivólag integetnek felénk  a 
hatalmas platánok dunai szellő által hajtogatott 
koronái. M é g e g y állomás a császárfürdőnél,  hon-
nan a cornevillei harangok ütemeit küldi felénk  a 
héber zenekar s aztán — célnál vagyunk. Kikö-
tünk a tündérszigeten, mely B é l a király leányától 
szent Margittól vette nevét. 

A z olajfa,  jázmin és rózsa egymással versenyző 
illatárja csaknem elkábít s mig magadhoz nem 
térsz valóban izlam hitünek és a túlvilágon, a pro-
phéta ölébe térve véled magadat, a mi annál meg-
magyarázhatóbb, mert körülted bájos hurik se-
lyemuszályai suhognak. 

Lehet-e látni a Margitszigetet a nélkül, hogy 
Kazanl ik rózsavölgyeit ne varázsolnák e lénkbe 
azok a leirhatlan szépségű rózsal igetkék, h o g y a 
szeretet, mellyel emberemlékezet óta a „v irágok 
királynője" iránt — mint S a p p h ó legelőször elne-
vezte a rózsát — mindenki viseltetett, minket is 
el ne ragadna. Nem volt költő, ki a rózsát m e g 
ne énekelte volna, s helyesen mondja Lenau : „a 
tavasz midőn elbúcsúzik, szive vérét csendesen fo-
lyasztva, a kerti v i rágok legpompásabbik i t , a ró-
zsát h a g y j a hátra." 

A n a k r e o n a rózsát, mint az istenek elragad-
tatását, a múzsák kedvencvirágát , az emberek és 
dalnokok gyönyörét , mint a b e t e g g y ó g y s z e r é t 
énekli m e g s azt mondja róla, h o g y a halottat 
megóvja az elporlástól. A rózsa, mint a szépség 
je lképe Venusnak volt szentelve, mint a szerelem 
je lképe Ámornak, Aurórának mint az if júság  sym-
boluma s Harpokratesnek mint a hal lgatás jele. 

A rómaiaknál a rózsát csak a he lység leg-
szebb leányai árulhatták, ezek közül nem e g y n e k 
nevét tették halhatatlanná a latin költők. Augusztus 
alatt és utána a rózsák iránti szeretet túlságba 
ment. Minden ceremóniánál ez vitte a főszerepet. 
A z utcákat rózsalevéllel hintettek be, az istenek 
szobrait rózsafüzérekkel  disziték, rózsalevélen he-
verve folytak  le lakomáik. Svetonius említi Nero 
császárról, h o g y az egyet len ünnepélyre szükséges 
rózsákért 4 millió sestertiust (200.000 tallért) költött; 

A m a g y a r népdal sem emlit egyet len virágot 
g y a k r a b b a n a rózsánál ; a kedves dicséretnek leg-
magasabb foka  az h o g y : „rózsafán  termettél." 

Minthogy a rózsa — Ausztráliát és az egyen-
lítő mellékét k ivéve — éjszakon és délen minden-
hol terem, (még a leghidegebb északnak is vannak 
rózsái) mindenhol kedvence az embereknek, ked-
vencünk nekünk is, ez mentségünk, ha el v a g y u n k 
általa ragadtatva, száz meg száz és szebbnél szebb 
válfajában  gyönyörködhetni adatván az istenek 
által. 

11a Semiramis függő  kertjei Ninivében és a 
babyloni híres ker tek valóban oly szépek voltak,, 
milyennek a h a g y o m á n y és Gusztáv Doré mesteri 
rajzai feltüntetik  : lehetethn. hogy rózsákban ne 
bővelkedtek v o l n a ; h o g y a Margitsziget oly bá-
joló, azt e g y e b e k mellett főkép  rózsáinak köszön-
heti. D e ne engendjük magunkat az előszeretet 
által vezetni, e g y e b e k e t halgatással mellőzve. H a 
láttál üde bársonyt a növényzet zöld színében pom-
pázva, u g y képzelmet szerezhetsz arról a gyepről , 
mely a facsoportok  közeit kitölti. E g y i k fűszálnak 
nem szabad a fejét  a többi fölé  emelni, ha ezt 
tesvi — lecsípik. A z alcsuthi uradalom gyereksé-
güktől arra nevelt egyszerű m a g y a r parasztjainak 
falusi  alakjai — annyira elütőleg a főváros  elegan-
tiájától — lankadatlan szorgalommal csavarolják a 
boa constrictornak látszó kautsuk csöveket a víz-
vezeték nyitócsapjaira, hogy fü,  fa,  v i rág üdeségét 
a kilövelt vízsugár kel lőleg megőrizze. 

A diszes v irágszőnyegékről mintát vehet sző-
n y e g g y á r o s és az atlaszt cifra  arabeszkekkel hime-
zó divatárusnő épugy , mint az ornamf-ntikus  farag-
ványokat kalapáló kőmetsző, v a g y a diszletfestő. 

A fürdőépület  terrasza m a g a is van oly mű-
vészi alakítás a fürdőépület  jónoszlopokkal támasz-
tott csarnokával. 

A z artézi kut vize toronyszerű épület tetején 
b u g y o g fel,  hol szétterülve lépcsőzetes eséssel csu-
r o g a folyóba,  kénsavas mészkéreggel vonva be 
a falazatot,  incrustálva az oda helyezett kosárká-
kat, melyek majd valahol salonok ritkaságai között 
pompáznak, csodálatot keltve, mint a mesterség 
természetes, v a g y a természet mesterséges alko-
tásai. 

A torony alján levő csarnokban kecsketej és 
savóval feleresztve  isszák a kénes mele^ vizet 
üdülést és gyógyulást kereső betegek, k i k n e k szá-
ma a városligeti artézi kut elkészülte óta a két 
gyógyforrás  közt oszlik meg. 

A sziget végeit a lóvonatu vasúton kivül a 
legszebb fák,  bokrok, v i rágok által szegélyezett 
sétányok kötik össze, a közbenlevő térségeket kü-
lönféle  facsoportok  szorítják szűkebbre, e g y cso-
port „a t ö l g y e k alatt" születtek a régi |dicsőség 
és régi gyászról regélő m a g y a r balladák. A ki-
sebb ösvényeket teljes virágzásban levő meternyi 
magas pelargoniumok szegélyezik, körülfutva  kí-
g y ó z ó tarka köröktől, csil lagoktól. 

N y a k á t meresztve tekint e g y n a g y o b b tömeg 
e g y i k magas fa  koronájára ; azokat a sárga tuli-
pánokat nézik, melyek a fa  ágairól alácsüngenek. 

H o g y képzelmed tulcsigázva ne legyen, szün-
jünk meg a leírással, hisz már u g y is esteledik. 
Hal lgassuk meg a számtalan csalogány koncertjét 
a mint hívogatnak. 

A döngő szunyograj ellen jó lesz rágyújtani 
e g y jó száraz trafikra  ; meglehetsz győződve , h o g y 
szomszédnődnek a máskor annyira gyűlöl t dohány-
füst  ez egyszer m é g kellemes is, mindenesetre kel-
lemesebb, mint amaz apró bestiák fulánkjának  ki 
tenni a bőr puha bársonyát. 

A z t kérdezed olvasóm, hogy hát szabad-e ab-
ból a szép indiai sárga rózsából e g y e t leszakítani ? 
Azért emiitettem épen sárga rózsát, mert ma ez a 
divat s a divat halomra dönt minden előítéletet a 
sárga szin iránt, — bábeli módon összezavarja az 
egész virágnyelvet . — Fele lek a kérdésre : Nem 1 
M é g e g y falevélkét  sem szabad érintened, s ha 
pláne a megszeretett rózsa ujjaid közt maradna : 
u g y bizony iooo 2000 rézkrajcárig menő előszere-
teti értékben marasztalnának el, vagy aránylagos 
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letartóztatásban. S ez helyesen van igy. A nagy 
lelkű birtokos mindent megenged a szemnek, de a 
kéznek semmit. Mi lenne a szép szigetből, ha az 
a 2—4000 ember mindennap egy kis emléket vin-
ne magával ? 

fia  nagyon óhajtasz egy szép rózsát, menj 
be e g y üzletbe, a legszebbeket megveheted tiz 
krajcárért. Bárcsak mindenhol ugy lenne, h o g y a 
mi mindenkié, a ne legyen senkié, mely k ivánság 
azonban ott, hol a sétány fáit  baromi butaság erő-
vel tördeli ki, csak kegyeletes óhajtás marad. 

- Gy. -

L E G U J A B B . 
B e r l i n , j u n . 16. A holnapra kitűzött ülés 

2 ó r a k o r fog ja  k e z d e t é t venni. G o r c s a k o f f  h g 
g y e n g e s z e m b a j b a n szenved, mind e m e l l e t t 
tnég is v á r j á k m e g j e l e n é s é t a holnapi ülésen, 
i n e g a k a d á l y o z t a t á s a azonban a már k é t o r o s z 
képvise lő je lenléténél f o g v a  nem fogná  az ülés 
e lnapolását m a g a után vonni. B ismarck t e g n a p 
é r t e k e z e t t Beaconsf ie lddel  és Sa l i sburyva l . G ö -
r ö g o r s z á g n a k a k o n g r e s s z u s h o z b e a d a n d ó e m -
lékiratáról, m e l y a g ö r ö g k ö v e t e l é s e k e t t a r t a l -
mazza, jól értesült k ö r ö k b e n mit s e m tudni, itt 
tévedés van e g y g ö r ö g tudós e m l é k i r a t á v a l , ki 
nem r é g e n G ö r ö g o r s z á g b a n n y ú j t o t t b e e g y 
iratot bizonyos nevelési r e n d s z e r r ő l . E z e m e m -
lékirat theoret ika i j e l l e g e m á r a b b ó l is feltűnő, 
mivel abban Konstant inápoly , mint g ö r ö g t e r ü -
let van felemlitve 

B e r l i n , j u n . 16. T ö b b k a t o n á n a k e l f o g a -
tása az utóbbi n a p o k b a n felségsértési  b ű n ö k é r t 
— mi példa nélküli e s e t a porosz h a d s e r e g b e n 
— m a g a s b k ö r ö k b e n n a g y m e g l e p e t é s t és iz-
g a l m a t szült. 

B e r l i n , jun. 16. Del i jannis v a l a m e n n y i kon-
g r e s s z u s - m e g h a t a l m a z o t t n á l t e s t l á t o g a t á s o k a t , 
m e l y e k e t e z e k v iszonoznak A mit á l ta tában 
B e s s z a r a b i a v isszacsato lásáról m o n d a n a k , nem 
alapos. E g y h a t a l m a s s á g n a k sincs e k é r d é s r e 
nézve különös é r d e k e — A z e g y e s k o n g r e s z -
szusbeli m e g h a t a l m a z o t t a k é r t e k e z é s e i m é g foly-
nak. E z e k által azt remélik, h o g y ez a t u l a j -
donképeni ülésbeli t á r g y a l á s o k a t e l ő m o z d í t j a . 

— A t ö r ö k h a d i f o g l y o k r a  és az o r o s z c s a p a -
t o k n a k Romániából v a l ó v isszavonására nézve 
m e g j e g y z e n d ő , h o g y ez a k é t e g y e d ü l i k ö t e -
lezet tség , m e l y e t T ö r ö k o r s z á g g a l s z e m b e n O r o s z 
o r s z á g n a k te l jes í teni kell, m i g T ö r ö k o r s z á g n a k 
28 ily t e l j e s í t e n d ő k ö t e l e z e t t s é g e van , m i k e t 
sz utóbbi hatalom m a g á r a vállalt. O r o s z o r s z á g 
mind a két k ö t e l e z e t t s é g te l jes í tését attól teszi 
f ü g g ő v é ,  ha V á r n a és S u m l a v á r a k ki fognak 
ürittetni. 

K Ü L Ö N F É L É K . 
— Megrázó szerencsétlenség. A helybeli leány-

iskola e g y i k harmadik osztályos növendéke Szász 
Mari, mult szombaton gyermek pajtásaival a sze-
merjai erdőre, az úgynevezett „Pacé"-ra ment ját-
szani. — K é t kisebb játszótársát alant a pusztán 
hagyva , maga felment  az erdőbe, hihetőleg virá-
got, v a g y madárfészket  keresni. A két kis gyer-
mek az elpártolt társat sokáig, egész estefeléig 
várta, de nem jött. Már hazaindultak, midőn észre 
vették, hogy a hegyormon feléjök  szalad. Azon 
reményben, h o g y amúgy is utóiéri őket, hazasiet-
tek. Itthon a szegény özvegy asszony, ki kézimun-
kájából n a g y nehezen tarthatá gyermekét , sokáig 
várt eltávozott leánya után, s midőn az a szürkü-
let beálltával sem jött meg : keresésére indult. — 
Mekkora lőn azonban fájdalma,  midőn kedves gyer-
mekét véres arccal, élettelenül látta egyszerre ma-
ga előtt heverni. A holttest hazaszállittatott s a 
helybeli kir. járásbírósághoz jelentés tétetvén, az 
a hivatalos boncolatotazonnal elrendelte. A végre-
hajtott boncolatból kitűnt, hogy a szegény gyer-
mek erőszakos halállal mult ki. K o p o n y á j á n több 
erős ütés nyomai látszottak. A z alap és ikcsont 
teljesen össze voltak zúzva, mig a fejbőr  sértetlen 
vala. Tegnap a hivatal részéről e g y bizottság ment 
ki a helyszínére, a helyet, hol az eset történt, 
megvizsgálni. Azonban nem konstatáltak semmi 
oly körülményt, mely a véletlen halál mellett bi-
zonyítana. — A leányka 13 éves volt, egé»zséges 
testalkatú és szorgalmas tanuló. 

— Értesítés. A sepsi szentgyörgyi gazdasági 
szakosztálylyal megtoldott felső  népiskolában az 
187718. tanévi zárvizsgák folyó  hó 27, 28. és 29-én 
tartatnak meg az iskola helyiségében. 

— A sepsi-szentíyörcyi községi iskolák 1878. 
évi nyári közvizsgálatai a városház dísztermében 
következő sorrendben fognak  megtartatni : a) Pol-
gári leányiskola. Junius 20-án délelőtt 8—9 óráig 
az I. osztály magyarnyelvből .  9—10 a II. osztály 
számtanból. 10—11 a IV. oszt. történelemből. 11 — 
12 a III. oszt. természettanból. Délután 3—4 az I. 
osztály földrajzból.  4—5 a IV. oszt. németnyelvből. 
5—6 a IU. oszt. magyarnyelvből .  6—'/ t 7 a II. III. 

oszt. versszavalásból. 2,1-én délelőtt 8—9 a II. oszt. 
magyarnyelvből .  9—10 az I. oszt. számtanból. 10— 
11 a IV. oszt. vegytanból . 11 —12 a III. oszt. törté-
nelemből. Délután 3—4 az I. oszt. németnyelvből. 
4—5 a III. oszt. számtanból. 5—6 a II. oszt. termé-
szetrajzból. 6 — 1 ,7 a z l . oszt szavalatból. 22-én dél-
előtt 8—9 a III. osz t németnyelvből. 9—10 a IV. 
oszt. számtanból. 10—11 az I. oszt. természetrajz-
ból. 11 — 12 a IV. oszt. magyarnyelvből .  Délután 3 
—4 a n. oszt. németnyelvből. 4—'|t6 a II. III. oszt. 
földrajzból.  '/,6—7 a IV. oszt. szavalatból és a többi 
osztályokkal együtt énekből. — b) Elemi iskola. 
Junius 24-én délelőtt 8—11 óráig a IV. Teányosz-
tálv, délután 3—6 az I. fiúosztály.  25-én délelőtt 
8—11 a III. leányosztály, délután 3—6 a II. fiúosz-
tály. 26-án délelőtt 8—11 a n. leányosztály, délután 
3—6 a ni . fiúosztály.  27-én délelőtt 8—11 az I. le-
ányosztály, délután 3—6 a IV . V . VI . fiúosztály.  — 
Tudomásul, a) A hittanból saját felekezetök  tem-
plomában folyó  hó 23-án délután kérdeztetnek ki a 
növendékek illető lelkészeik által, b) A felszeg-ut-
czai I. osztályú párhuzamos v e g y e s iskola növen-
dékei nemök szerint az I. fiu-  és leányosztály lyal 
fognak  vizsgázni. Ezen közvizsgálatokra a t. szülő-
ket és nevelésbarátokat tisztelettel meghívja Sepsi-
S z e n t g y ö r g y , 1878. junius 12. az iskolaszék. 

— A kézdi vásárhelyi ipari szakosztályu felső 
népiskolánál a jelen 1877 8. tanévi nyilvános zár-
vizsgálatok folyó  évi juliushó 5., b. és 7-ik napjain 
tartatnak m e g a nevezett iskola I. oszt. tantermé-
ben. E vizsgálatokra a t. szülőket és tanügybará-
tokat ezennel tisztelettel meghívja KézdiVásárhelyt t , 
1878. junius 15-én az isk. igazgatóság. 

— köszönetnyilvánítás.  Néhai tek. C s i s z é r 
Farkas ü g y v é d ur a feltorjai  községi iskolának 
100 frtot  hagyományozott oly célból, h o g y a ne 
vezett összeg kamatozás véget t kiadassák és a 100 
forint  tökének kamatja két jobb tanuló g y e r m e k 
u. m. e g y fiu  és e g y leány kőzött minden é v b e n 
a mikor a zárvizsgák megtartatnak, kiosztassék. 
B é k e poraira a buzgó és nemes keblű férfiúnak,  a 
ki a tauügyet is nem felejtkezett  el pártolni. A z 
iskolaszék. 

— A zágoni tűzoltó-egylet folyó  hó 11-én ta-
vaszi mulatságot rendezett, melyen az összes bevé-
tel 93 frt  20 kr volt, ebből 27 frt  88 k r kiadást 
levonva, tiszta jövedelem 05 frt  32 kr maradt. Ez 
alkalommal kisorsoltatott azon ruhatartó fogas,  me-
lyet az egy letnek t. B a r a b á s Anta l ur volt szives 
a jándékozni ; ebből begyült 12 frt  30 kr. Felülfizet-
tek : özv. Va jna Dénesné 20 krt, Becás Kristóf  60 
krt, K á n y á d i G y ö r g y 10 krt ; utánfizettek  : Földes 
Bálint 1 frt,  Va jna János 50 kr, Molnár József  1 
frt,  A l b u Endre kisborosnyói lelkész 1 frtot.  Fo-
gadják a szives adakozók az egy let hálás köszöne-
tét. Köszönetet mondok egyletünk nevében mind-
azoknak, kik a mulatságon megjelenni szívesek 
voltak. F o g a d j a köszönetünket Szőcs B. ur is, ki a 
tánctermetdi j nélkül szives volt átengedni. A hely-
beli tek. községi képviseletnek is köszönetet mond 
egyletünk, mivel ez évben kiütött tűz alkalmával 62 
tűzoltó működését méltányolván, az egy le tnek 5 
frtot,  két tűzoltónak, k ik a vizipuskákat a tűzhöz 
vitték, 2 frtot  utalványozott. Biró G y u l a , a zágoni 
Ö. T. egy le t id. főparancsnoka. 

— F.gy írilekes statisztika. Zilah város elöljá-
rósága a pil langók minek g y o r s a b b kipusztítását 
célul tűzvén ki, közhírré tétette, hogy minden liter 
pi l langóért 5 krt fog  fizetni.  Eddig — mint a „Szi-
l á g y " irja — a városi hatóság kifizetett  már 31 frt 
65 krt. Beszolgáltatott ezért 633 liter pillangó. E g y 
literben 1710-et számlálván meg, tesz az egész tö-
m e g 1.082,430 darab pillangót. H a már e g y pillan-
gó-párra 200 tojást számithatunk s feltéve,  h o g y 
azok mind k i k e l n e k : 108.243,000 (száznyolcmillió 
kétszáznegyvenháromezer) hernyótól lettek meg-
mentve gyümölcsfáink  a jövő tavaszra. 

P I A C I Á R A K 
S.-Szt.-
G y ö r g y 
jun. 17. 

Brassd, 
jun. 14 

1 l egszebb . . 
Buza (tiszta) !• közepes . . 

1 g y ö n g é b b . 
Buza (vegyes) 

frt kr. j frt. k r 
1 l egszebb . . 

Buza (tiszta) !• közepes . . 
1 g y ö n g é b b . 

Buza (vegyes) 

9 
8 
8 

7 

20 
60 

3-0 

! 
8 

; 7 

40 

60 

R o z s 1 , P 

20 
60 

3-0 

; s 
20 

5 ; s 80 
60 

Á r p a } , P 5 
SÓ 
20 i i 

80 
60 

•7 1 . 1 lesrszebb 3 
SÓ 
20 5 

80 
60 

Z a b } , P 
f  közepes 

3 
SÓ 
20 

3 3<J 

5 0 

5 ° 

5 0 

3 Oo 
K á s a 

5 0 

5 ° 

5 0 

5 Oo 5 0 

5 ° 

5 0 
40 

8 

5 0 

5 ° 

5 0 
12 8 

5 0 

12 
5 0 

12 
70 

36 
44 

12 
48 70 

36 
44 

48 70 

36 
44 

40 
48 Juhhus 

— 

70 

36 
44 

= 
40 
48 

Érték- és váltó-árfolyam  a bécsi es. kir. nyilvános 
tőzsdén Junius 18. 

M a g y a r aranyjáradék 
„ kincstári utalványok I. kibocsátás 118.— 

» ff  n II- n II2.20 
„ keleti vasút II. kibocs. ál lamkötv. 75.— 
n » , 1 8 7 6 . évi ál lamkötv. . 67.50 
„ vasúti kölcsön kötvény . . . . 100.75 
„ földtehermentesitési  k ö t v é n y . . 78 50 

Temesvári „ . . 77.50 
Erdélyi » . . 76.50 
Szölödézsmaváltsági n . . 82.75 
Osztrák egys.-ál lamadósság papírban . . 63.75 

» » i> ezüstben . . 66.10 
„ aranyjáradék go 

1860. á l lamsorsjegy 114 — 
Osztrák nemzeti bank részvény . , . , g|g 

„ hitelintézeti „ 231.75 
M a g y a r hitelbank 214 25 

i I02:40 
Cs. kir. arany 
Napoleond'or Q.J7'1 

Német birodalmi márka 57-75 
L o n d o n 117.Í0 

Fele lős szerkesztő: Málik József. 

Kiadótulajdonos: Pollák Mór. 

Malom eladás. 
N y ú j t ó d k ö z s é g é b e n a F e k e t e ü g y ö n e g y 

j ó k a r b a n l e v ő malom, 4 tisztelő, 1 k á s a t ö r ö 
k e r é k k e l , istáló, csűr, m e g f e l e l ő  udvar és k e r t -
tel , k é t d a r a b hozzátar tozó kaszá lóva l s z a b a d 
k é z b ő l e l a d ó É r t e k e z h e t n i a t u l a j d o n o s o k k a l 
Simon András és nejével lakásukon Kézdi-
V á s á r h e l y t r a h o n v é d l a k t a n y á v a l s z e m b e l e v ő 
T ó t h Samuféle  k o r c s m á b a n . 

I r o d a l o m . 
Az „ U j büntetőtörvény" jegyzetszélü kiadása 

jelent meg T e t t e y Nándor és társa könyvkiadónál 
Budapesten. A törvénykönyv  e kiadása a rendes-
nél k iválóbb figyelmet  érdemel a jogászközönség 
körében. A z eszme, mely a kiadók szemei előtt 
látszott lebegni eredetisége mellett a gyakor lat i 
használhatóság n a g y előnyével is dicsekedhetik, 
mivel minden lapnál a correct szöveg csak annak 
felét  foglalja  el, mig a fele  üres és a praktikus 
használatban előforduló  jegyzeteknek van szánva. 
Ez oly szembetűnő előny, mely alkalmas az i ly 
kiadásoknak idővel általános tért hóditani a jogász-
közönségnél , mert kinek nem volna Szükséges be-
jegyezni a törvény szövegéhez egy ik , v a g y másik 
minist, rendeletet, v a g y törvényszéki döntő intéle-
tet ? V é g ü l m é g betűrendes tárgymutató is van 
mellékelve. E praktikus oldal mellett a k ö n y v a 
legkényelmesebb zsebalakban hajlékony vászontáb-
lába fölötte  csinosan van bekötve, s igy e Tettey-
féle  jegyzetszélü kiadás mind berendezését, mind 
lcüUA csínját illetőleg egyaránt melegen ajánlható. 
A r a 96 kr. 

„Magyar Népiskola" címen Berec G y u l a e g y 
oly folyóiratot  indit. mely célul tűzi azon módszert 
ismertetni, melylyel másjtannyelvü iskolákban a 
m a g y a r n y e l v sikeresen tanítható. Előfizetési  ára : 
egész évre 2 frt,  fél  évre 1 frt.  — A z előfizetési 
pénzek Berec Gyula felelős  szerkesztő és kiadóhoz 
Fehértemplomba küldendők. 
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